
  
 

Кафедра східних мов та міжкультурної комунікації​
II курс, IV семестр ​

Контрольна робота з художнього перекладу (I) 
2024-2025 н.р. 

 
1.​ Перекладіть з китайської мови на українську: 

中国的春节就是农历新年。 春节时， 家家贴春联、 贴年画。 春节前一夜叫

除夕，全家人欢聚在一起， 吃一顿丰盛的年夜饭。 饭后，许多人通宵不眠 (守

岁)。 第二天大家就到亲朋好友家拜年， 相互祝贺在新的一年里万事如意。 春节

期间， 各地都有传统的活动， 如： 狮子舞、 龙灯舞等。  

中秋节农历八月十五为中秋节。 在古代， 中秋时人们用糕饼祭奉月神， 祭

奉之后， 全家人分吃， 表示合家团圆欢聚。 这种风俗一直流传到今天。 中秋之

夜， 月光非常明亮。 在月光下， 全家人坐在一起，一边赏月，一边吃着香甜可口

的月饼。 唐代大诗人李白所作的 “举头望明月， 低头思故乡”的诗句， 至今仍为

人们传诵。(280) 

 
2. Перекладіть з української мови на китайську: 
 
 

1.​ Ліпше раз побачити ніж сто разів послухати. 

2.​ З вовками жити, по-вовчому вити. 

3.​ Хлопець повний сил та енергії, а також має гарні манери. 

4.​ Поспішити – людей насмішити. 

5.​ Чужа душа – темний ліс. 

6.​ Краса цієї дівчини затьмарює місяць та осоромлює квіти (змушує риб 

тонути а гусаків падати додолу). (250) 

 


